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Anche se l’apparecchio è dotato di dispositivi di sicurezza, 

per evitare danni accidentali, leggere attentamente le 

istruzioni di sicurezza e usare l’apparecchio solo come 

descritto in esse. Conservare il presente manuale per 

future consultazioni. Quando si passa l’apparecchio ad 

altri, includere il manuale stesso.  
Le informazioni contenute nel presente manuale 

sono etichet-tate come segue:  
 

Pericolo per i bambini e le persone con 

capacità limitate di elettrodomestici in funzione   
Pericolo dovuto a elettricità  

 
Pericolo di danni derivanti da altre cause  

 
Avvertenza relativa a ustioni  

 
Attenzione – danni materiali 

AVVERTENZE 

IMPORTANTI 
 
Leggere attentamente queste 

istruzioni 
 

Pericolo per i bambini e 

le persone con capacità 

limitate di elettrodomestici 

in funzione  
1. L’apparecchio può essere utilizzato da 

persone con capacità fisiche, sensoriali 

o mentali ridotte o prive di esperienza e 

conoscenza dell’apparecchio purchè 

tali persone siano sotto controllo o ad 

esse siano state impartire istruzioni su 

come usare l’apparecchio in sicurez-za 

e sui rischi connessi all’uso dello 

stesso.  
2. Questo apparecchio non può essere 

usato dai bambini. Tenere l’apparec-

chio e il suo cavo fuori dalla portata 

dei bambini.  
3. I bambini non devono giocare con 

l’apparecchio.  
4. Allorchè si decida di smaltire come 

rifiuto questo apparecchio, si racco-

manda di renderlo inoperante taglian-

done il cavo di alimentazione. Si rac-

comanda inoltre di rendere innocue 

quelle parti dell’apparecchio suscettibili 

di costituire un pericolo, specialmente 

per i bambini che potrebbero servirsi 

dell’apparecchio per i propri giochi.  
5. Gli elementi dell’imballaggio non 

devo-no essere lasciati alla portata 

dei bambini in quanto potenziali fonti 

di pericolo.  
 

Pericolo dovuto a elet-

tricità  
6. Prima di collegare l’apparecchio alla 

rete di alimentazione, controllate che la 

tensione indicata sulla targhetta cor-

risponda a quella della rete locale.  
7. Collegare sempre l’apparecchio ad 

una presa con messa a terra.  
8. Non lasciare incustodito l’apparecchio 

mentre è collegato alla rete elettrica.  
9. Staccare sempre la spina dalla presa di 

alimentazione durante i rifornimenti.  
10. Anche quando l’apparecchio non è in 

funzione, staccare la spina dalla 

presa di corrente elettrica e lascarlo 

raffreddare prima di inserire o togliere 

le singole parti o prima di eseguire la 

pulizia.  
11. Assicurarsi di avere sempre le mani 

ben asciutte prima di utilizzare o di 

regolare gli interruttori posti sull’appa-

recchio o prima di toccare la spina e i 

collegamenti di alimentazione.  
12. Questo apparecchio è conforme alla 

direttiva 2006/95/EC e EMC 

2004/108/ EC.  

 
Pericolo di danni deri-

vanti da altre cause  
13. Non lasciare l’apparecchio esposto ad 

agenti atmosferici (pioggia, sole, 

ecc...). 

14.  Non dirigere mai il getto di 

vapore verso persone, animali, pian-te 

oppure verso apparecchiature che 
contengono parti elettriche (es: interno 

dei forni).  
15. Non immergere mai il corpo del 

prodot-to, la spina ed il cavo elettrico 

in acqua o altri liquidi, usare un panno 

umido per la loro pulizia.  
16. Per staccare la spina, afferrarla 

diretta-mente e staccarla dalla presa a 

pare-te. Non staccarla mai tirandola 

per il cavo.  
17. Non usare l’apparecchio se risulta dan-

neggiato. Tutte le riparazioni, compresa 

la sostituzione del cavo di alimentazio-

ne, devono essere eseguite solamente 

dal Centro Assistenza Ariete o da 

tecnici autorizzati Ariete, per prevenire 

ogni rischio.  
18. L’apparecchio in uso contiene vapore 

in pressione: un utilizzo improprio può 

risultare pericoloso. L’apparecchio è 

destinato ad un uso esclusivamente 

domestico come è indicato nel manua-

le. La società produttrice declina ogni 

responsabilità per eventuali danni 

deri-vanti da un uso improprio o errato 

del prodotto.  
 

Avvertenza relativa a 

ustioni  
19. ATTENZIONE: pericolo di scotta-

ture.  
20. Non toccare le superfici calde durante 

l’uso del prodotto. Lasciare raffreddare 

gli accessori prima di sostituirli.  
21. NON APRIRE IL TAPPO DI 

SICUREZZA DURANTE L’USO.  
22. Attenzione: prima di svitare il tappo 

procedete come segue:  
• scollegare il cavo di alimentazione 

dalla presa di corrente;  
• scaricare la pressione residua all’in-

terno della caldaia, azionando il pul-

sante erogazione vapore sulla pisto-

la, dirigendo il getto in un apposito 

recipiente;  
• lasciare raffreddare l’apparecchio 

per alcuni minuti;  
• svitare parzialmente e lentamente il 

tappo di sicurezza ed attendere 

alcuni secondi;  
• svitare completamente e rimuovere il 

tappo di sicurezza.  
23. Non inclinare l’apparecchio durante 

l’uso piu di 45� gradi rispetto alla 

ver-ticale, potrebbe uscire acqua 

bollente assieme al vapore.  
 

Attenzione – danni mate-

riali  
24. L’apparecchio è dotato di un termostato 

che limita la temperatura, di un termo-

fusibile e di un tappo di sicurezza. La 

sua costruzione è conforme alle norme 

europee relative agli elettrodomestici.  
25. Prima di utilizzare il prodotto assicu-

rarsi che gli oggetti, le superfici ed i 

tessuti da trattare siano resistenti o 

compatibili con l'elevata temperatura 

del vapore. In particolare su pavimenti 

in cotto trattato, superfici di legno e 

tessuti delicati, quali seta o velluto, si 

consiglia di consultare le istruzioni del  

fabbricante ed eseguire una prova su 

una parte nascosta o su un campione.  
26. Non usare in piscine contenenti acqua.  
27. Quando si utilizza il tubo flessibile, 

prima di procedere con l’erogazione 

del vapore, indirizzare il getto in un 

recipiente in modo da liberare il tubo 

da una eventuale condensa.  
28. Non aggiungere mai prodotti scrostan-

ti, aromatici, alcolici o detergenti all’in-

terno del serbatoio acqua, in quanto 

potrebbero danneggiare 

l’apparecchio. Si consiglia l’utilizzo di 

acqua del rubi-netto oppure 50% 

demineralizzata e 50% di rubinetto in 

caso di acqua molto dura.  
29. Al primo utilizzo o dopo una lunga 

pausa, dirigere il getto in un recipiente 

per eliminare l’acqua in eccesso.  
30. ATTENZIONE: non utilizzare la spazzo-

la tergivetro se la superficie da trattare 

è fredda. L’eventuale sbalzo termico 

potrebbe provocarne la rottura. In sta-

gioni con temperature particolarmente 

basse, pre-riscaldare i vetri, attraverso  
l’emissione di vapore su tutta la super-
ficie da trattare da una distanza di 
circa 40 cm. 

CONSERVARE SEMPRE 

QUESTE ISTRUZIONI 
 
DESCRIZIONE DEll’apparecchio 

A Tappo di sicurezza Accessori 

B Cursore blocco vapore Validi per mod. 4132/4133: 

C Pulsante   erogazione H Imbuto 

 vapore I Spazzolino tondo 

D Impugnatura L Misurino 

E Spia accensione M Beccuccio inclinato 

F Ugello snodato N Beccuccio a lancia 

G Corpo dell’apparecchio 
Validi solo per mod. 4133:   

  O Tubo flessibile 

  P Spazzola per tessuti 

  Q Tergivetro 

  R Panno  
 
MODALITà d’uso: 

Riempimento del serbatoio caldaia prima dell’uso  
Non svitare mai il tappo dI SICUREZZA (a) prima di essersi 

assicurati che l’apparecchio sia scol-legato dalla presa di 

corrente.  
- Svitare il tappo di sicurezza (A) e rovesciare 

l’apparecchio per svuotare completamente la caldaia. 
- Per mezzo dell’imbuto (H) versare un misurino (L) d’acqua 

riempito fino al livello massimo, nella caldaia (figura A). 

- Riavvitare il tappo di sicurezza (A). 

 
Funzionamento dell’apparecchio  
- Per accendere l’apparecchio inserire la spina del cavo di 

ali-mentazione nella presa di corrente, la spia (E) si 

accenderà. Dopo circa 3/4 minuti il vapore è pronto. 

- Al fine di impedire l’attivazione accidentale 

dell’erogazione vapore è necessario far scorrere 

indietro il cursore di blocco vapore (B) (Fig. D/2); per 

sbloccare spostare il cursore (B) in avanti (Fig. D/1). 

- Per procedere con l’erogazione di vapore, premere 

l’appo-sito pulsante (C), dopo aver spostato in avanti 

il cursone di blocco (B) (Fig. D/1). Rilasciare il 

pulsante (C) per cessare l’erogazione vapore. 

- Al primo utilizzo è consigliabile dirigere il getto del vapore 

all’interno di un contenitore per eliminare ogni traccia di 

acqua residua nel tubo (L’eventuale fuoriuscita d’acqua  
è dovuta alla condensa del vapore all’interno del tubo). 

Ripetere quest’azione anche dopo qualche minuto di inatti-

vità. In ogni caso, quando la pistola inizia ad erogare vapore, 

si consiglia di dirigere sempre il getto verso terra.  
ATTENZIONE: Quando l’apparecchio non viene utilizzato 

bloccare sempre il pulsante di erogazione vapore tramite 

l’apposito cursore di blocco (B). 
 
Applicazione dei vari accessori 

Beccuccio a lancia:  
a) inserire l’accessorio spingendolo fino alla parte fissa dell’ap-

parecchio e allineando la linea incisa sul beccuccio con la linea 

gialla posta sull’’apparecchio come indicato in figura B; 

b) ruotare nel senso indicato dalla freccia (orario), 

allineando la linea sull’accessorio con le due linee poste 

sulla parte fissa dell’apparecchio. In questo modo 

l’accessorio rimane fisso nella posizione centrale di blocco. 

Vaporì Jet è dotato di uno snodo che permette di orientare 

il getto di vapore nella posizione più conveniente all’utilizzo: 

inserire l’accessorio beccuccio a lancia senza spingerlo fino 

alla parte fissa dell’apparecchio, ma arrivando solo a 

coprire la guarnizione circolare di colore verde, allineando 

la linea incisa sul beccuccio con la linea gialla posta sulla 

parte fissa dell’apparecchio come indicato in figura B.  
Ruotare nel senso indicato dalla freccia (orario), allineando 

la linea posta sull’accessorio con le due linee poste sulla 

parte fissa dell’apparecchio. In questa posizione è possibile 

orienta-re il getto di vapore (Figura. C). 

 
Spazzolino tondo e beccuccio inclinato:  
Entrambi questi accessori si possono applicare sia 

sul bec-cuccio a lancia (figura E) che sull’ugello 

snodato (figure F e G), inserendoli sull’estremità 

esagonale, e scegliendo l’ango-lazione desiderata.  

 
Tubo flessibile, spazzola per tessuti con panno e tergive-

tro (disponibili solo sul modello 4133):  
Il tubo flessibile (O) deve essere applicato all’ugello 

snodato (F). Dopodichè sulla parte esagonale posta 

all’estremità del tubo si possono montare lo spazzolino 

tondo (I) il beccuccio inclinato (M) il beccuccio a lancia 

(N), e infine la spazzola per tessuti (P).  
Quest’ultima è dotata di un panno da applicare per la 

pulizia di superfici delicate come divani e poltrone, e di 

un tergivetro da inserire come indicato in figura H. 
 
Come procedere al riempimento della 

caldaia durante l’uso  
Quando l’acqua è finita azionando il pulsante (C) non si 

avrà l’erogazione del vapore. Pertanto per eseguire un 

nuovo rifor-nimento procedere come segue: 

a) togliere la spina dalla presa di alimentazione;  
b) attendere circa 10 secondi;  
c) svitare lentamente il tappo di sicurezza (A) e 

attendere alcuni secondi che cessi il sibilo di 

vapore prima di svitarlo completamente;  
d) introdurre un nuovo misurino d’acqua utilizzando l’apposito 

imbuto (H) facendo attenzione a possibili schizzi di acqua che 

potrebbero fuoriuscire dalla caldaia. Per ovviare a que-sto 

possibile effetto si consiglia, dopo aver completamente 

svitato il tappo, di versare l’acqua nell’imbuto lentamente; 

e) riavvitare completamente il tappo di sicurezza;  
f) reinserire la spina nella presa di corrente.  
ATTENZIONE: Qualora il tappo di sicurezza (A) non si 

svitasse, attendere alcuni minuti in modo da far raffred-

dare l’apparecchio in quanto è presente ancora vapore in 

pressione. Quindi premere il pulsante erogazione (C) per 

far uscire il vapore residuo in caldaia e riprocedere con la 

rimozione del tappo. 
 
PULIZIA E MANUTENZIONE 
Prima di procedere a qualsiasi operazione scollegare la 

spina di alimentazione. Prima di riporre l’apparecchio o 

procedere alla sua pulizia, attendere che si sia raffreddato. 

Per garantire un funzionamento ottimale e prolungato nel 

tempo, è sufficien - te sciacquare ogni mese l’interno della 

caldaia per eliminare i residui calcarei accumulati. Non 

usare aceto o altre sostanze decalcificanti. 

 

 

EN   
Although the appliance is equipped with safety devices, 

read the safety instructions carefully and use the appliance 

only as described in it to avoid accidental injury or damage. 

Keep this manual for future reference. When 

handing over the appliance to  
another person, make sure to include it.  
Information in this manual is marked as follows:  

 
DANGER to children and people with 

restricted capabili-ties of operating appliances   
Danger due to electricity  

 
Danger of injury due to other reasons  

 
Warning about burns/scaldings  

 
Caution - material damage 

IMPORTANT 

SAFEGUARDS 
 
CAREFULLY READ THESE 

INSTRUC-TIONS 
 

DANGER to children and 

people with restricted 

capa-bilities of operating 

appli-ances  
1. Appliances can be used by persons 

with reduced physical, sensory or 

mental capabilities or lack of experience 

and knowledge if they have been given 

supervision or instruction concerning 

use of the appliance in a safe way and if 

they understand the hazards involved.  
2. This appliance shall not be used by 

children. Keep the appliance and its 

cord out of reach of children.  
3. Children shall not play with the appliance.  
4. In the event that you decide to 

dispose of the appliance, we advise 

you to make it inoperative by cutting 

off the power cord. We also 

recommend that any parts that could 

be dangerous be rendered harmless, 

especially for chil-dren, who may play 

with the appliance or its parts.  
5. Packaging must never be left within 

the reach of children since it is 

potentially dangerous.  
 

Danger due to electricity 

6. Check that the voltage indicated on 

the plate corresponds with that of the 

local network before connecting the 

appli-ance to the supply mains.  

7. Always plug the appliance into a 

grounded outlet.  
8. Never leave the appliance unattended 

when it is connected to the electric 

network.  
9. Always unplug the appliance when 

you fill the boiler tank with water.  
10. Even when not in use, unplug it from 

the electric outlet and allow it to cool 

down, before inserting/removing the 

single parts or before cleaning.  
11. Always make sure that your hands are 

thoroughly dry before using or adjust-

ing the switches on the appliance, or 

before touching the power plug or 

power connections.  
12. This appliance conforms to the 2006/95/ 

EC and EMC 2004/108/EC directives. 
 
 

Danger of injury due to 

other reasons  
13. Do not leave the appliance exposed to 

the weather (rain, sun, etc.). 

14.  Never direct the steam jet 
towards people, animals or devices 

that contain electrical parts (e.g. the 

inside of an oven).  
15. Never place the appliance body, plug 

or power cord in water or other liquids; 

always wipe clean with a damp cloth.  
16. To unplug the appliance, grip the plug 

and remove it directly from the power 

socket. Never pull the power cord to 

unplug the appliance.  
17. Do not use the appliance if it is dam-

aged. Any repair work, including the 

replacement of the power cord, must 

only be carried out by Ariete’s 

Technical Assistance Service or by 

Ariete’s authorized technicians - in 

order to prevent any risk.  
18. The operating appliance contains 

steam under pressure; an improper 

use may be dangerous. The appliance 

is designed only for domestic use, as 

indicated on the manual. The manu-

facturer shall not be held responsible 

under any circumstances for damages 

arising from an improper or wrong use 

of the product.  
 

Warning about burns/ 

scaldings  
19. CAUTION: danger of burns  
20. Do not touch hot surfaces while the 

appliance is being used. Allow the 

attachments to cool down before 

replacing them.  
21. DO NOT OPEN THE SAFETY CAP 

WHILE THE APPLIANCE IS BEING 

USED.  
22. Warning: before loosening the cap, 

proceed as follows:  
• disconnect the power cord from the 

mains socket;  
• exhaust the residual pressure inside 

the boiler, by pressing the steam 

bush button on the nozzle, direct the 

jet into an appropriate container;  
• leave the appliance to cool for a few 

minutes;  
• partially and slowly unscrew the 

safe-ty cap and wait some seconds;  
• completely unscrew and remove the 

safety cap.  
23. Do not tilt the appliance more than 45o 

from its upright position while it is being 

used inorder to prevent hot water from 

leaking out of the boiler tank. 
 

 

Caution - material damage 

24. The appliance is provided with a tem-
perature regulator, a thermofuse and a 
safety plug. It complies with European 
standards regarding electrical house-  

hold appliances.  
25. Before using the appliance, ensure that 

the objects, surfaces and fabrics to be 

cleaned are resistant to or compatible 

with the high temperature of the steam. 

In particular, follow the directions pro-

vided by the manufacturer and carry out 

a test on a hidden part or a sample 

before using the appliance on cotto 

floors, wooden surfaces or delicate 

fabrics such as silk and velvet.  
26. Do not use in pools containing water.  
27. When using the flexible pipe, before 

releasing the steam, direct the jet into 

a container so as to remove the 

conden-sate from the pipe.  
28. Never add descaling/aromatic/alcoholic 

agents or detergents to the water in the 

boiler as they may damage the appli-

ance. It is recommended to use tap 

water or 50% demineralised water/50% 

tap water in case of very hard water.  
29. When using for the first time or after a 

long disuse, direct the jet into a 

container to discharge the exceeding 

water.  
30. WARNING: do not use the glass-clean-

ing brush if the surface to be cleaned is 

very cold. The change in temperature 

could cause the glass to crack. At times 

when temperatures are particularly low, 

preheat the glass by directing steam 

over the whole surface to be treated 

from a distance of about 40cm.  
SAVE THESE 

INSTRUCTIONS FOR 

FUTURE REFEREN 
 
DESCRIPTION OF THE APPLIANCE 

A Safety cap ATTACHMENTS 

B Steam stop cursor Suitable for mod. 

C Steam push button 4132/4133: 

D Handle H Funnel 

E On light I Round brush 

F Articulated nozzle L Measuring cup 

G Appliance body M Bent nozzle 

  N Straight nozzle 

  Suitable only for mod. 

  4133: 

  O Flexible hose 

  P Brush for fabric 

  Q Squeegee 

  R Cloth  
 
INSTRUCTIONS FOR USE: 

How to fill the boiler tank before use  
NEVER UNSCREW THE SAFETY CAP (A) BEFORE HAVING 

CHECKED THAT THE APPLIANCE IS UNPLUGGED FROM 

THE POWER SOCKET.  
- Unscrew the safety cap (A) and overturn the 

boiler tank to drain it completely. 

- Fill the boiler tank (figure A) with a measure (H) 

full of water by means of the funnel (L). 

- Screw the safety cap (A) on again. 

 
Appliance functioning  
- To switch the appliance on, plug it in; the appropriate 

light (B) will go on. Steam will be ready in 3/4 minutes. 

- To avoid the accidental activation of steam, move 

the steam stop cursor (B) backward (Fig. D/2); to 

unlock, move the cur-sor (B) forward (Fig. D/1).  
- For steam supply, press the appropriate button (C), 

after having moved the stop cursor (B) forward (Fig. 

D/1). Release the button (C) to stop steam supply. 
- When using the appliance for the first time, direct the steam 

jet into a container to remove any water residue in the pipe 

(any water leakage is caused by the steam condensation 

inside the pipe). Repeat the above operation also after few 

minutes of standstill. Anyway, when the nozzle begins to 

supply steam, always direct the jet toward the floor.  
ATTENTION: When the appliance is not used, always lock 

the steam push button through the apposite stop cursor 

(B). 
 
Application of the attachments 

Straight nozzle:  
a) fully insert the attachment until it stops up against the 

appli-ance’s body. Align the mark on the nozzle with 

the yellow mark on the appliance as shown in figure B; 

b) turn in a clockwise direction until the mark on the nozzle 

is perfectly aligned with the two lines on the appliance’s 

body. Now the attachment is blocked in the central position. 

Vaporì Jet is provided with an articulated joint which 

allows the jet of steam to be directed as desired:  
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insert the straight nozzle until it covers the green round gasket, 

align the mark on the nozzle with the yellow mark on the appli-

ance’s body as shown in figure B.  
Turn in a clockwise direction until the mark on the nozzle is 

perfectly aligned with the two lines on the appliance’s body. 

Now you can direct the jet of steam as desired (Figure C). 
 
Round brush and bent nozzle:  
Both these attachments can be applied to the straight noz-zle 

(Figure E) and the articulated nozzle (Figure F and G). Apply 

them to the hexagonal end and then choose the desired angle. 

 
Flexible pipe, Brush for fabrics and glass wiper (available 

on model 4133 only):  
The flexible pipe (O) must be attached to the articulated noz-zle 

(F). Then apply the round brush (I), the bent nozzle (M) the 

straight nozzle (N) and then the brush for fabrics (P) to the 

hexagonal end on the pipe.  
The brush for fabrics is provided with a cloth that can be used 

for the cleaning of delicate surfaces such as sofas and 

armchairs, and with a glass wiper to be fitted as shown in figure 

H. 
 
How to fill the boiler while the appliance 

is being used  
When the water in the boiler tank has run out and you press the 

button (C) no steam will come out. To refill, carry out the 

following operations:  
a) unplug the appliance;  
b) wait for about 10 seconds;  
c) carefully unscrew the safety cap (A). Before unscrewing it 

completely wait for the hissing noise created by residual 

steam to stop;  
d) unscrew the cap completely and slowly pour a measure of 

water into the boiler by means of the funnel (H). Take care 

not to let any water flow out of the tank during this opera-tion; 

 
e) retighten the safety cap;  
f) insert the plug into the outlet.  
ATTENTION: In case the safety cap (A) does not loosen, 

wait some minutes to allow the appliance to cool down as 

there is still some steam under pressure. Press the steam 

push button (C) to exhaust the residual steam in the boiler 

and proceed with cap removal again. 
 
CLEANING AND MAINTENANCE OF 

MACHINE  
Unplug the appliance from the outlet before carrying out any 

operation. Let the appliance cool down completely before 

putting it away or cleaning it. To ensure appliance’s best 

performance and long life, rinse out the boiler every month to 

remove any scale deposits. Do not use vinegar or other 

descaling agents. 

 

TR   
Cihaz güvenlik önlemleriyle donatılmış olmasına rağmen, 

güvenlik talimatlarını dikkatle okuyun ve kazayla yaralanmaları 

veya hasarları önlemek için cihazı yalnızca içinde açıklandığı 

şekilde kullanın. 

İleride başvurmak için bu kılavuzu saklayın. Cihazı başka birine 

teslim ederken, bu kullanma kılavuzunu da eklediğinizden emin 

olun. 
Bu kılavuzdaki bilgiler aşağıdaki gibi işaretlenmiştir: 
  

Sınırlı kapasiteye sahip çocuklar ve insanlar için çalışma 

tehlikesi 
  

Elektrik Tehlikesi  
 

Diğer nedenlerden kaynaklanan hasar riski 

Yanma Riski 

 
Dikkat maddi hasarı 

GÜVENLİK UYARILARI 

BU TALİMATLARI DİKKATLE 

OKUYUN 
 

Cihazın kullanımı kısıtlı 

olan çocuklar ve kişiler için 

TEHLİKEDİR! 

1. Cihazlar, fiziksel, duyusal veya zihinsel 
yetenekleri azalmış veya cihazın güvenli 
bir şekilde kullanımı ile ilgili denetim veya 
talimat verilmişse ve içerdiği tehlikeleri 
anlıyorsa, deneyim ve bilgi eksikliği olan 
kişiler tarafından kullanılabilir. 
2.   Bu cihaz çocuklar tarafından 
kullanılmamalıdır. Cihazı ve kablosunu 
çocuklardan uzak tutun.  

3. Çocuklar cihazla oynamamalıdır. 
4. Cihazı atmaya karar vermeniz 
durumunda, güç kablosunu keserek cihazı 
çalışmaz hale getirmenizi öneririz. Ayrıca, 
tehlikeli olabilecek parçaların, özellikle 
cihazla veya parçalarıyla oynayabilecek 
olan çocuklar için zararsız hale getirilmesini 
öneriyoruz.

 

14.  Buharı asla elektrikli parça 

içeren insanlara, hayvanlara veya 

cihazlara (örn. Fırının içi) yöneltmeyin.  
15. Cihazın gövdesini, fişini veya güç 

kablosunu asla suya veya başka 

sıvılara koymayın; daima nemli bir 

bezle silin.  
16. Cihazın fişini çekmek için, fişi tutun ve 

doğrudan elektrik prizinden çıkarın. 

Cihazı fişten çekmek için asla güç 

kablosunu çekmeyin.  
17. Hasarlıysa cihazı kullanmayın. Güç 

kablosunun değiştirilmesi de dahil 

olmak üzere tüm onarımlar Yetkili 

Servis tarafından yapılmalıdır.  
18. Cihaz basınç altında buhar içerir; 

uygunsuz kullanım tehlikeli olabilir. 

Cihaz, kılavuzda belirtildiği gibi 

yalnızca evde kullanım için 

tasarlanmıştır. Üretici, ürünün yanlış 

kullanımından kaynaklanan 

hasarlardan hiçbir şekilde sorumlu 

tutulamaz.  
 

Yanıklar hakkında uyarı  

19. DİKKAT: yanma tehlikesi 

20. Cihaz kullanılırken sıcak yüzeylere 

 dokunmayın. Değiştirmeden önce 

 parçaların soğumasını bekleyin. 

  

21. CİHAZI KULLANILIRKEN GÜVENLİK 

 KAPASINI AÇMAYIN. 

22. Uyarı:  

 

Kapağı gevşetmeden önce aşağıdakileri 
yapın:  

26.  Su içeren havuzlarda kullanmayın.  
27. Esnek boruyu kullanırken, buharı 

serbest bırakmadan önce, kondensatı 

borudan çıkarmak için jeti bir kaba 

yönlendirin.  
28. Cihazdaki suya asla kireç çözücü / 

aromatik / alkollü maddeler veya 

deterjanlar eklemeyin, çünkü bunlar 

cihaza zarar verebilir. Çok sert su 

durumunda musluk suyu veya %50 

demineralize su / %50 musluk suyu 

kullanılması tavsiye edilir.  
29. İlk kez kullanırken veya uzun bir 

kullanımdan sonra, aşırı suyu 

boşaltmak için buharı bir kaba 

yönlendirin.  
30. UYARI: temizlenecek yüzey çok 

soğuksa cam temizleme fırçasını 

kullanmayın. Sıcaklıktaki değişiklik 

camın çatlamasına neden olabilir. 

Sıcaklığın özellikle düşük olduğu 

zamanlarda, muamele edilecek tüm 

yüzeye buharı yaklaşık 40 cm 

mesafeden yönlendirerek camı 

önceden ısıtın. 

TALİMATLARI 

SONRAKİ 

KULLANIM İÇİN 

SAKLAYIN 
 
CİHAZIN TANIMI 

A Güvenlik kapağı AKSESUARLAR 

B Buhar durdurma imleci  

C Buhar düğmesi Mod.4132/4133: 

  H Huni 

D Tutma Kolu I Yuvarlak fırça 

E Gösterge ışığı L Ölçüm kabı 

F Mafsallı Başlık M Açılı başlık 

G Cihaz gövdesi N Düz başlık 

   

  mod. 4133: 

  O Esnek hortum 

  P Kumaş için Fırça 

  Q Cam temizleme 

  R Temizleme Bezi  
 
KULLANIM TALİMATLARI 

Kullanmadan önce kazan tankı nasıl doldurulur  

 
Esnek Boru, Kumaş Ve Cam Temizleme Fırçası (sadece 

4133 modelinde bulunur) : Esnek boru (O) mafsallı nozüle (F) 

takılmalıdır. Sonra yuvarlak fırçayı (I), bükülmüş başlığı (M) düz 

başlığı (N) ve ardından kumaş (P) fırçasını borudaki altıgen uca 

uygulayın. 

Kumaş fırçası, kanepeler ve koltuklar gibi hassas yüzeylerin 

temizlenmesi için kullanılabilecek bir bez ve şekil H'de 

gösterildiği gibi takılacak bir cam silecek ile donatılmıştır. 
 
Cihaz kullanılırken kazan nasıl doldurulur 
 
Kazan tankındaki su bittiğinde ve (C) düğmesine bastığınızda 

buhar çıkmayacaktır. Yeniden doldurmak için aşağıdaki 

işlemleri gerçekleştirin:  
a) cihazın fişini prizden çekin;  
b) yaklaşık 10 saniye bekleyin;  
c) Güvenlik başlığını (A) dikkatlice sökün. Sökmeden önce artık 

buharın yarattığı tıslama sesinin durmasını bekleyin;;  
d) huni (H) vasıtasıyla kazana su ölçümü için kapağı tamamen 

ve yavaşça sökün. Bu işlem sırasında tanktan su 

akmamasına dikkat edin;  
e) emniyet kapağını tekrar sıkın;  
f) fişi prize takın.  
 DİKKAT: Güvenlik başlığının (A) gevşememesi 

durumunda, basınç altında hala buhar olduğundan cihazın 

soğuması için birkaç dakika bekleyin. Kazanda kalan 

buharı boşaltmak için buhar düğmesine (C) basın ve 

kapağı çıkartın. 
 
TEMİZLİK VE BAKIM 

Herhangi bir işlem yapmadan önce cihazın fişini çekin. Cihazı 

saklamadan veya temizlemeden önce soğuyana kadar 

bekleyin. Mükemmel ve uzun ömürlü bir çalışma sağlamak için, 

kireç birikintilerini temizlemek için kazanın içini ayda bir kez 

durulamak yeterlidir. Sirke veya diğer kireç önleyici maddeleri 

kullanmayın. 
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5. Potansiyel olarak tehlikeli olabileceğinden 
ambalaj asla çocukların erişebileceği yerlerde 
bırakılmamalıdır. 
 

 

Elektrik Tehlikesi 

6. Cihazı besleme şebekesine 

bağlamadan önce, plaka üzerinde 

belirtilen voltajın yerel ağın voltajına 

uygun olup olmadığını kontrol edin.  
7. Cihazı daima topraklı bir prize takın.  
8. Elektrik şebekesine bağlıyken cihazı 

asla gözetimsiz bırakmayın.  
9. Kazan tankını suyla doldurduğunuzda 

daima cihazın fişini prizden çekin.  
10. Kullanılmadığı zamanlarda bile, 

elektrik prizinden çıkarın ve tek 

parçaları takmadan / çıkarmadan veya 

temizlemeden önce soğumasını 

bekleyin.  
11. Cihazdaki düğmeleri kullanmadan 

veya ayarlamadan önce ya da elektrik 

fişine ya da güç bağlantılarına 

dokunmadan önce daima ellerinizin 

tamamen kuru olduğundan emin olun.  
12. Bu cihaz 2006/95 / EC ve EMC 

2004/108 / EC yönergelerine uygundur. 
 
 

Diğer nedenlerden 

dolayı yaralanma 

tehlikesi 

13. Cihazı dış etkenlere maruz bırakmayın 

(yağmur, güneş vb.). 

14.  

 

 

 
 

 

• güç kablosunu elektrik prizinden  

çıkarın;  

• başlıktaki buhar düğmesine basarak  

kazanın içindeki kalan basıncı  

boşaltın, buharı uygun bir kaba  

yönlendirin;  

• cihazı birkaç dakika soğumaya     
    bırakın; 
• emniyet kapağını kısmen ve  
    yavaşça sökün ve birkaç saniye  
    bekleyin; 
• emniyet kapağını tamamen söküp 
    çıkarın. 

23. Sıcak su kazanının tanktan dışarı  

sızmasını önlemek için kullanılırken  

cihazı dik pozisyonundan  

45° 'den fazla eğmeyin.  

 

Dikkat - maddi hasar  
24. Cihazda sıcaklık ayarı, termik sigorta 

ve güvenlik fişi bulunmaktadır. 

Elektrikli ev aletleri ile ilgili Avrupa 

standartlarına uygundur.  
25. Cihazı kullanmadan önce, 

temizlenecek nesnelerin, yüzeylerin 

ve kumaşların buharın yüksek 

sıcaklığına dayanıklı veya uyumlu 

olduğundan emin olun. Özellikle, 

üretici tarafından sağlanan talimatları 

izleyin ve cihazı pamuklu zeminlerde, 

ahşap yüzeylerde veya ipek ve kadife 

gibi hassas kumaşlarda kullanmadan 

önce gizli bir parça veya numune 

üzerinde bir test yapın. 

 
 

  

(A) CİHAZIN FİŞİNİ KONTROL ETMEDEN ÖNCE GÜVENLİK 

KAPAĞINI (A) ÇIKARMAYIN. 

- Emniyet kapağını (A) sökün ve kazan deposunu tamamen   

   boşaltmak için ters çevirin.  
-  Kazan tankını (şekil A), huni (L) vasıtasıyla su dolu bir ölçü 

(H) ile doldurun.  
-  Emniyet kapağını (A) tekrar takın. 

 
Cihazın Çalışması  
-  Cihazı çalıştırmak için, güç kablosunun fişini prize takın,  

gösterge (E) yanar. 3/4 dakika sonra buhar hazırdır.  
- Buhar dağıtımının yanlışlıkla etkinleştirilmesini önlemek için, 

buhar engelleme sürgüsünü (B) geriye doğru kaydırmak gerekir 

(Şekil D / 2); kafesin kilidini açmak için imleci (B) ileri doğru 

hareket ettirin (Şek. D / 1).  
- Buhar dağıtımına devam etmek için, kilitleme imlecini (B) öne 

doğru hareket ettirdikten sonra bu amaç için sağlanan 

düğmeye (C) basın (Şek. D / 1). Buhar dağıtımını durdurmak 

için (C) düğmesini bırakın.  

- İlk kullanımda, haznede kalan su kalıntılarını ortadan 

kaldırmak için buharın bir kabın içine doğru yönlendirilmesi 

önerilir (olası su çıkışı, buharın yoğuşmasından kaynaklanır). 

Birkaç dakika ara verdikten sonra bile bu işlemi tekrarlayın. 

Her durumda, başlık buhar dağıtmaya başladığında, buharı 

daima aşağıya doğru yönlendirmeniz önerilir. 
DİKKAT : Cihaz kullanılmadığında, buhar düğmesini daima  
karşı durdurma imlecinden (B) kilitleyin. 

 
Aksesuarların Kullanımı 

Düz Başlık:  
a) Aksesuarı, cihazın gövdesine dayanana kadar tamamen 

yerleştirin. Cihaz üzerindeki işareti, cihazdaki sarı işaretle şekil 

B'de gösterildiği gibi hizalayın;  
b) Kol üzerindeki işaret, cihazın gövdesindeki iki çizgi ile tam 

olarak hizalanana kadar saat yönünde çevirin. Şimdi aksesuar 

orta konumda kilitlenecektir. 

Vapor® Jet, buhar jetinin istendiği gibi yönlendirilmesini 

sağlayan mafsallı bir bağlantı ile donatılmıştır: düz başlığı, yeşil 

yuvarlak contayı kapanana kadar takın, başlık üzerindeki 

işareti, cihazın gövdesindeki sarı işaretle şekil B'de gösterildiği 

gibi hizalayın. İmlec işareti, cihazın gövdesindeki iki çizgiyle 

tam olarak hizalanana kadar saat yönünde çevirin. Artık buharı 

istediğiniz gibi yönlendirebilirsiniz (Şekil C). 

 

 
Yuvarlak fırça ve açılı başlık:  
 
Bu bağlantıların her ikisi de düz başlığa (Şekil E) ve mafsallı  
başlığa (Şekil F ve G) uygulanabilir. Onları altıgen uca  

uygulayın ve sonra istediğiniz açıyı seçin. 
 
 
 

 
 
 
 

 
 

 

 
 
 
 
 
 



 

 

Fig. A Fig. B  
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 

Fig. C Fig. D/1 Fig. D/2  
 
 
 
 
 

 

 
 
 
 

 

Fig. E Fig. F  
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 

Fig. G Fig. H 
4132/4133 

  

 
9 10 11 12 13 14 15  


